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సంస్కరణ Verified text

సంప్రదాయం శాక్త

మూలం 51 Chalisa Sangrah (Artiyon Sahit) — Randhir Prakashan, Haridwar (2004) — Scan
pages 205–209

కృతజ్ఞతలు Text transcribed from 51 Chalisa Sangrah, Randhir Prakashan, Haridwar (2004).
Summary and meaning: Udyog Jyotish editorial team.

కాపీరైట్ Traditional devotional text in wide circulation. The poet named in the closing
verse is a traditional attribution; no mo

जय काली जगदम्ब जय, हरिन ओघ अघ पुंज ।

jay kālī jagadamba jay, harani ogh agh puṃ� j |

वास करहु िनज दास के, िनशिदन हृदय िनकंुज ॥

vās karahu nij dās ke, niśadin hṛday nikuṃ� j ||

जयित कपाली कािलका, कंकाली सुख दािन ।

jayati kapālī kālikā, kaṃ� kālī sukh dāni |

कृपा करहु वरदाियनी, िनज सेवक अनुमािन ॥

kṛpā karahu varadāyinī, nij sevak anumāni ||

जय जय जय काली कंकाली ।

jay jay jay kālī kaṃ� kālī |

जय कपािलनी जयित कराली ॥ १ ॥

jay kapālinī jayati karālī || 1 ||

शंकर िप्रया अपणार् अम्बा ।

śaṃ� kar priyā aparṇā ambā |

जय कपिदर्नी जय जगदम्बा ॥ २ ॥

jay kapardinī jay jagadambā || 2 ||

आयार् हला अिम्बका माया ।

āryā halā ambikāmāyā |

कात्यायनी उमा जगजाया ॥ ३ ॥

kātyāyanī umā jagajāyā || 3 ||

िगिरजा गौरी दुगार् चण्डी ।
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girijā gaurī durgā caṇḍī |

दाक्षायणी शाम्भवी प्रचंडी ॥ ४ ॥

dākṣ�āyaṇī śāmbhavī pracaṃ� ḍī || 4 ||

पावर्ती मंगला भवानी ।

pārvatīmaṃ�galā bhavānī |

िवश्वकािरणी सती मृडानी ॥ ५ ॥

viśvakāriṇī satīmṛḍānī || 5 ||

सवर्मंगला शैल निन्दनी ।

sarvamaṃ�galā śail nandinī |

हेमवती तुम जगत विन्दनी ॥ ६ ॥

hemavatī tum jagat vandinī || 6 ||

ब्रह्मचािरणी कालराित्र जय ।

brahmacāriṇī kālarātri jay |

महाराित्र जय मोहराित्र जय ॥ ७ ॥

mahārātri jay moharātri jay || 7 ||

तुम ित्रमूितर् रोिहणी कािलका ।

tum trimūrti rohiṇī kālikā |

कूष्माण्डा काितर्की चिण्डका ॥ ८ ॥

kūṣ�māṇḍā kārtikī caṇḍikā || 8 ||

तारा भुवनेश्वरी अनन्या ।

tārā bhuvaneśvarī ananyā |

तुम्हीं िछन्नमस्ता शुिचधन्या ॥ ९ ॥

tumhīṃ� chinnamastā śucidhanyā || 9 ||

धूमावती षोडशी माता ।

dhūmāvatī ṣ �oḍaśīmātā |

बगला मातंगी िवख्याता ॥ १० ॥

bagalāmātaṃ�gī vikhyātā || 10 ||

तुम भैरवी मातु तुम कमला ।

tum bhairavīmātu tum kamalā |

रक्तदिन्तका कीरित अमला ॥ ११ ॥

raktadantikā kīrati amalā || 11 ||

शाकम्भरी कौिशकी भीमा ।

śākambharī kauśikī bhīmā |

महातमा अग जग की सीमा ॥ १२ ॥

mahātamā ag jag kī sīmā || 12 ||

चन्द्रघिण्टका तुम सािवत्री ।

candraghaṇṭikā tum sāvitrī |

ब्रह्मवािदनी मां गायत्री ॥ १३ ॥

brahmavādinīmāṃ� gāyatrī || 13 ||

रूद्राणी तुम कृष्ण िपर्गला ।
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rūdrāṇī tum kṛṣ�ṇa piṃ�galā |

अिग्नज्वाल तुम सवर्मंगला ॥ १४ ॥

agnijvāl tum sarvamaṃ�galā || 14 ||

मेघस्वना तपिस्विन योिगनी ।

meghasvanā tapasvini yoginī |

सहस्त्रािक्ष तुम अगजग भोिगनी ॥ १५ ॥

sahastrākṣ�i tum agajag bhoginī || 15 ||

जलोदरी सरस्वती डािकनी ।

jalodarī sarasvatī ḍākinī |

ित्रदशेश्वरी अजेय लािकनी ॥ १६ ॥

tridaśeśvarī ajey lākinī || 16 ||

पुिष्ट तुिष्ट धृित स्मृित िशव दूती ।

puṣ�ṭi tuṣ�ṭi dhṛti smṛti śiv dūtī |

कामाक्षी लज्जा आहूती ॥ १७ ॥

kāmākṣ�ī lajjā āhūtī || 17 ||

महोदरी कामािक्ष हािरणी ।

mahodarī kāmākṣ�i hāriṇī |

िवनायकी श्रुित महा शािकनी ॥ १८ ॥

vināyakī śruti mahā śākinī || 18 ||

अजा कमर्मोही ब्रह्माणी ।

ajā karmamohī brahmāṇī |

धात्री वाराही शवार्णी ॥ १९ ॥

dhātrī vārāhī śarvāṇī || 19 ||

स्कन्द मातु तुम िसर्ह वािहनी ।

skanda mātu tum siṃ�h vāhinī |

मातु सुभद्रा रहहु दािहनी ॥ २० ॥

mātu subhadrā rahahu dāhinī || 20 ||

नाम रूप गुण अिमत तुम्हारे ।

nām rūp guṇ amit tumhāre |

शेष शारदा बरणत हारे ॥ २१ ॥

śeṣ� śāradā baraṇat hāre || 21 ||

तनु छिव श्यामवणर् तव माता ।

tanu chavi śyāmavarṇa tav mātā |

नाम कािलका जग िवख्याता ॥ २२ ॥

nām kālikā jag vikhyātā || 22 ||

अष्टादश तब भुजा मनोहर ।

aṣ�ṭādaś tab bhujāmanohar |

ितनमहँ अस्त्र िवराजत सुन्दर ॥ २३ ॥

tinamaham� astra virājat sundar || 23 ||

शंख चक्र अरू गदा सुहावन ।
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śaṃ� kh cakra arū gadā suhāvan |

पिरघ भुशण्डी घण्टा पावन ॥ २४ ॥

parigh bhuśaṇḍī ghaṇṭā pāvan || 24 ||

शूल बज्र धनुबाण उठाये ।

śūl bajra dhanubāṇ uṭhāye |

िनिशचर कुल सब मािर िगराये ॥ २५ ॥

niśicar kul sab māri girāye || 25 ||

शुंभ िनशुंभ दैत्य संहारे ।

śuṃ�bh niśuṃ�bh daitya saṃ�hāre |

रक्तबीज के प्राण िनकारे ॥ २६ ॥

raktabīj ke prāṇ nikāre || 26 ||

चांसठ योिगनी नाचत संगा ।

cauṃ� saṭh yoginī nācat saṃ�gā |

मद्यपान कीन्हैउ रण गंगा ॥ २७ ॥

madyapān kīnhaiu raṇ gaṃ�gā || 27 ||

किट िकर्िकणी मधुर नूपुर धुिन ।

kaṭi kiṃ� kiṇīmadhur nūpur dhuni |

दैत्यवंश कांपत जेिह सुिन सुिन ॥ २८ ॥

daityavaṃ� ś kāṃ�pat jehi suni suni || 28 ||

कर खप्पर ित्रशूल भयकारी ।

kar khappar triśūl bhayakārī |

अहै सदा सन्तन सुखकारी ॥ २९ ॥

ahai sadā santan sukhakārī || 29 ||

शव आरूढ़ नृत्य तुम साजा ।

śav ārūṛh nṛtya tum sājā |

बजत मृदंग भेरी के बाजा ॥ ३० ॥

bajat mṛdaṃ�g bherī ke bājā || 30 ||

रक्त पान अिरदल को कीन्हा ।

rakta pān aridal ko kīnhā |

प्राण तजेउ जो तुिम्हर् न चीन्हा ॥ ३१ ॥

prāṇ tajeu jo tumhiṃ� na cīnhā || 31 ||

लपलपाित िजव्हा तव माता ।

lapalapāti jivhā tav mātā |

भक्तन सुख दुष्टन दुःख दाता ॥ ३२ ॥

bhaktan sukh duṣ�ṭan duḥkh dātā || 32 ||

लसत भाल सेंदुर को टीको ।

lasat bhāl seṃ�dur ko ṭīko |

िबखरे केश रूप अित नीको ॥ ३३ ॥

bikhare keś rūp ati nīko || 33 ||

मुंडमाल गल अितशय सोहत ।
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muṃ� ḍamāl gal atiśay sohat |

भुजामाल िकर्कण मनमोहत ॥ ३४ ॥

bhujāmāl kiṃ� kaṇmanamohat || 34 ||

प्रलय नृत्य तुम करहु भवानी ।

pralay nṛtya tum karahu bhavānī |

जगदम्बा किह वेद बखानी ॥ ३५ ॥

jagadambā kahi ved bakhānī || 35 ||

तुम मशान वािसनी कराला ।

tum maśān vāsinī karālā |

भजत तुरत काटहु भवजाला ॥ ३६ ॥

bhajat turat kāṭahu bhavajālā || 36 ||

बावन शिक्त पीठ तव सुन्दर ।

bāvan śakti pīṭh tav sundar |

जहाँ िबराजत िविवध रूप धर ॥ ३७ ॥

jahām� birājat vividh rūp dhar || 37 ||

िवन्ध्यवािसनी कहूँ बड़ाईर् ।

vindhyavāsinī kahūm� baṛāī |

कहँ कािलका रूप सुहाईर् ॥ ३८ ॥

kaham� kālikā rūp suhāī || 38 ||

शाकम्भरी बनी कहँ ज्वाला ।

śākambharī banī kaham� jvālā |

मिहषासुर मिदर्नी कराला ॥ ३९ ॥

mahiṣ�āsur mardinī karālā || 39 ||

कामाख्या तव नाम मनोहर ।

kāmākhyā tav nāmmanohar |

पुजविहर् मनोकामना द्रतुतर ॥ ४० ॥

pujavahiṃ� manokāmanā drutatar || 40 ||

चंड मुंड वध िछन महं करेउ ।

caṃ� ḍmuṃ� ḍ vadh chin mahaṃ� kareu |

देवन के उर आनन्द भरेउ ॥ ४१ ॥

devan ke ur ānanda bhareu || 41 ||

सवर् व्यािपनी तुम माँ तारा ।

sarva vyāpinī tum mām� tārā |

अिरदल दलन लेहु अवतारा ॥ ४२ ॥

aridal dalan lehu avatārā || 42 ||

खलबल मचत सुनत हुकँारी ।

khalabal macat sunat hum�kārī |

अगजग व्यापक देह तुम्हारी ॥ ४३ ॥

agajag vyāpak deh tumhārī || 43 ||

तुम िवराट रूपा गुणखानी ।
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tum virāṭ rūpā guṇakhānī |

िवश्व स्वरूपा तुम महारानी ॥ ४४ ॥

viśva svarūpā tum mahārānī || 44 ||

उत्पित्त िस्थित लय तुम्हरे कारण ।

utpatti sthiti lay tumhare kāraṇ |

करहु दास के दोष िनवारण ॥ ४५ ॥

karahu dās ke doṣ� nivāraṇ || 45 ||

माँ उर वास करहू तुम अंबा ।

mām� ur vās karahū tum aṃ�bā |

सदा दीन जन की अवलंबा ॥ ४६ ॥

sadā dīn jan kī avalaṃ�bā || 46 ||

तुम्हारो ध्यान धरै जो कोईर् ।

tumhāro dhyān dharai jo koī |

ता कहँ भीित कतहुँ निहर् होईर् ॥ ४७ ॥

tā kaham� bhīti katahum� nahiṃ� hoī || 47 ||

िवश्वरूप तुम आिद भवानी ।

viśvarūp tum ādi bhavānī |

मिहमा वेद पुराण बखानी ॥ ४८ ॥

mahimā ved purāṇ bakhānī || 48 ||

अित अपार तव नाम प्रभावा ।

ati apār tav nām prabhāvā |

जपत न रहन रंच दुःख दावा ॥ ४९ ॥

japat na rahan raṃ� c duḥkh dāvā || 49 ||

महाकािलका जय कल्याणी ।

mahākālikā jay kalyāṇī |

जयित सदा सेवक सुखदानी ॥ ५० ॥

jayati sadā sevak sukhadānī || 50 ||

तुम अनन्त औदायर् िवभूषण ।

tum ananta audārya vibhūṣ�aṇ |

कीिजये कृपा क्षिमये सब दूषण ॥ ५१ ॥

kījiye kṛpā kṣ�amiye sab dūṣ�aṇ || 51 ||

दास जािन िनज दया िदखावहु ।

dās jāni nij dayā dikhāvahu |

सुत अनुमािनत सिहत अपनावहु ॥ ५२ ॥

sut anumānit sahit apanāvahu || 52 ||

जननी तुम सेवक प्रित पाली ।

jananī tum sevak prati pālī |

करहु कृपा सब िविध माँ काली ॥ ५३ ॥

karahu kṛpā sab vidhi mām� kālī || 53 ||

पाठ करै चालीसा जोईर् ।
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pāṭh karai cālīsā joī |

तापर कृपा तुम्हारी होई ॥ ५४ ॥

tāpar kṛpā tumhārī hoi || 54 ||

जय तारा जय दिक्षणा, कलावती सुखमूल ।

jay tārā jay dakṣ�iṇā, kalāvatī sukhamūl |

शरणागत भक्त है, रहहु सदा अनुकूल ॥

śaraṇāgat bhakta hai, rahahu sadā anukūl ||

అర్థం

Kali is saluted by a long litany of names — Kapalini, Karali, Aparna, Katyayani, Chandi, the nine Durgas and the ten
Mahavidyas — and described with dark body, eighteen arms and weapons, garland of heads and lolling tongue,
dancing on the corpse as the drums sound. She is recalled as slayer of Shumbha-Nishumbha and Raktabija and as
the Shakti of the fifty-two pithas, and asked to dwell in the devotee's heart and forgive their faults.
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ఈ పత్రం గురించి

ఈ పత్రంలోని పాఠాలు పబి్లక్ డొమైన్ లోని లేదా మా బృందం రాసిన సంప్రదాయ భకి్త పాఠాలు, వాటి నమోదైన మూలం మరియు
సంస్కరణతో ముది్రంచబడా్డ యి.

అరా్థ లు మా సొంత మాటలో్ల సంక్షిప్త వివరణలు, పండిత అనువాదాలు కావు. ఒక పాఠం యొక్క సొంత శో్ల కాలలో పేరొ్కన్న ప్రయోజనాలు
పాఠంలో భాగం, హామీలు కావు.

కొని్న ఆచరణలను సంప్రదాయంగా గురువు మార్గదర్శనంలో పాటిసా్త రు. మీ సొంత సంప్రదాయ మార్గదర్శనాని్న అనుసరించండి.
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